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Appendix

Scoring chart used by the assessors of the Authorised Translator’s Examination in 2012-2014
	Error category
	Error type
	
	Points

	Equivalence of content (C); precise and faultless use of special terminology.
	An idea is completely misinterpreted 

An entire sentence is left out
	C1
	9 p. leads to a failed examination

	
	A wrong term leading to the misinterpretation of the translation
	C2
	9 p. leads to a failed examination

	
	The translation function is disregarded, leading to an inadequate result
	C3
	6 p. may lead to a failed examination

	
	Unfounded alternative translation equivalents, i.e. the choice is left to the evaluator
	C4
	6 p. may lead to a failed examination

	
	An omission or an addition essentially affecting the meaning of the text, e.g. a general and crucial abbreviation is not translated
	C5
	6–4 p. depending on the severity of the omission; 6 p. may lead to a failed examination

	
	Misinterpreted structure
	C6
	6–2 p.

	
	An individual word/term that is imprecise, unsuitable or irrelevant for the content or culture but does not necessarily lead to the misinterpretation of the translation

An omission or an addition not essentially affecting the meaning of the text
	C7
	4–2 p.

	
	Incomplete or erroneous equivalents for the cultural and social context of the source language
	C8
	2 p.

	
	A structural error that is likely to cause misinterpretation
	A1
	6–4 p. depending on the severity of the error; 6 p. may lead to a failed examination

	Acceptability and readability of text (A).

General acceptability and readability of text; usage according to orthographical, morphological and syntactic norms; register and style correspond to the text function and the intended use of the translation.
	Inconsistent terminology or style
	A2
	6–2 p.

	
	A spelling mistake that affects the interpretation of the text section 
	A3
	4–2 p.

	
	Inadequate translation in terms of the information structure of the text
	A4
	2 p.

	
	A structural error that does not cause misinterpretation
	A5
	2 p.

	
	Individual style errors and unidiomatic expressions
	A6
	2–1 p.

	
	A spelling mistake that does not affect the interpretation of the text section 
	A7
	1 p.

	
	
	
	



